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Ewangelia Mateusza
Rozdział 7
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) [2: ) Łk 6:37]  [3: ) może oznaczać "suchy patyk", "drzazgę" lub "słomę".]  [4: ) lub "dopuść".]  [5: ) w wielu przekładach oddawane jako "oto".]  [6: ) lub "Obłudniku".]  [7: ) Did 9:5]  [8: ) w zasadzie "stopami".] 
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) [9: ) a nawet "łomoczcie", "walcie".]  [10: ) w zasadzie powinien być znak zapytania.]  [11: ) w zasadzie znak zapytania.]  [12: ) oddawane zazwyczaj jako "umiecie".] 
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) [13: ) Did 1:1-2]  [14: ) inaczej "zabierająca' lub "odprowadzająca".]  [15: ) lub "zniszczenie" albo "ruina".]  [16: ) lub "mało kto".] 
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) (
G4190
A-APM
πονηροὺς
ponerus
złych
) (
G4160
V-PAN
ποιεῖν
poiein
wydawać
) (
G5342
V-2AAN
[ἐνεγκεῖν],
[enenkein],
[przynosić]
,
) (
G3761
CONJ-N
οὐδὲ
ude
i nie
) (
G1186
N-NSN
δένδρον
dendron
drzewo
) (
G4550
A-NSN
σαπρὸν
sapron
zgniłe
) (
G2590
N-APM
καρποὺς
karpus
owoców
) (
G2570
A-APM
καλοὺς
kalus
dobrych
) (
G4160
V-PAN
ποιεῖν
poiein
wydawać
) (
G5342
V-2AAN
[ἐνεγκεῖν].
[enenkein].
[przynosić]
.
) (
7:19
) (
G3956
A-NSN
πᾶν
pan
Każde
) (
G1186
N-NSN
δένδρον
dendron
drzewo
) (
G3361
PRT-N
μὴ
me
nie
) (
G4160
V-PAP-NSN
ποιοῦν
poiun
wydające
) (
G2590
N-ASM
καρπὸν
karpon
owocu
) (
G2570
A-ASM
καλὸν
kalon
dobrego,
) (
G1581
V-PPI-3S
ἐκκόπτεται
ekkoptetai
ścinane jest
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G1519
PREP
εἰς
eis
w
) (
G4442
N-ASN
πῦρ
pyr
ogień
) (
G906
V-PPI-3S
βάλλεται.
balletai.
rzucane.
) (
7:20
) (
G686
PRT
ἄραγε
arage
Więc
) (
G575
PREP
ἀπὸ
apo
po
) (
G3588
T-GPM
τῶν
ton
―
) (
G2590
N-GPM
καρπῶν
karpon
owocach
) (
G846
P-GPM
αὐτῶν
auton
ich
) (
G1921
V-FDI-2P
ἐπιγνώσεσθε
epignosesthe
poznacie
) (
G846
P-APM
αὐτούς.
autus.
ich.
) [17: ) inaczej "wystrzegajcie się" lub "miejcie się na baczności".]  [18: ) czyli "fałszywi" lub "udający".]  [19: ) albo "od środka" lub "od wewnątrz".]  [20: ) w zasadzie "czyni" lub "robi".]  [21: ) w znaczeniu "bezwartościowe" lub "złe".] 

SŁOWA I CZYNY
 (
7:21
) (
G3756
PRT-N
Οὐ
U
Nie
) (
G3956
A-NSM
πᾶς
pas
każdy
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G3004
V-PAP-NSM
λέγων
legon
mówiący
) (
G1473
P-1DS
μοι
moi
mi:
) (
G2962
N-VSM
Κύριε
Kyrie
Panie,
) (
G2962
N-VSM
Κύριε,
Kyrie,
Panie,
) (
G1525
V-FDI-3S
εἰσελεύσεται
eiseleusetai
wejdzie
) (
G1519
PREP
εἰς
eis
do
) (
G3588
T-ASF
τὴν
ten
―
) (
G932
N-ASF
βασιλείαν
basileian
Królestwa
) (
G3588
T-GPM
τῶν
ton
―
) (
G3772
N-GPM
οὐρανῶν,
uranon,
Niebios,
) (
G235
CONJ
ἀλλ’
all’
ale
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G4160
V-PAP-NSM
ποιῶν
poion
czyniący
) (
G3588
T-ASN
τὸ
to
―
) (
G2307
N-ASN
θέλημα
thelema
wolę
) (
G3588
T-GSM
τοῦ
tu
―
) (
G3962
N-GSM
Πατρός
Patros
Ojca
) (
G1473
P-1GS
μου
mu
Mego
) (
G3588
T-GSM
τοῦ
tu
―
) (
G1722
PREP
ἐν
en
w
) (
G3588
T-DPM
τοῖς
tois
―
) (
G3772
N-DPM
οὐρανοῖς.
uranois.
Niebiosach.
) (
7:22
) (
G4183
A-NPM
πολλοὶ
polloi
Liczni
) (
G2046
V-FAI-3P
ἐροῦσίν
erusin
mówić będą
) (
G1473
P-1DS
μοι
moi
mi
) (
G1722
PREP
ἐν
en
w
) (
G1565
D-DSF
ἐκείνῃ
ekeine
tym
) (
G3588
T-DSF
τῇ
te
―
) (
G2250
N-DSF
ἡμέρᾳ
hemera
dniu:
) (
G2962
N-VSM
Κύριε
Kyrie
Panie,
) (
G2962
N-VSM
Κύριε,
Kyrie,
Panie,
) (
G3756
PRT-N
οὐ
u
nie
) (
G3588
T-DSN
τῷ
to
―
) (
G4674
S-2SDSN
σῷ
so
Twym
) (
G3686
N-DSN
ὀνόματι
onomati
imieniem
) (
G4395
V-AAI-1P
ἐπροφητεύσαμεν,
eprofeteusamen,
prorokowaliśmy,
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G3588
T-DSN
τῷ
to
―
) (
G4674
S-2SDSN
σῷ
so
Twym
) (
G3686
N-DSN
ὀνόματι
onomati
imieniem
) (
G1140
N-APN
δαιμόνια
daimonia
demony
) (
G1544
V-2AAI-1P
ἐξεβάλομεν,
eksebalomen,
wyrzucaliśmy?
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
I
) (
G3588
T-DSN
τῷ
to
―
) (
G4674
S-2SDSN
σῷ
so
Twym
) (
G3686
N-DSN
ὀνόματι
onomati
imieniem
) (
G1411
N-APF
δυνάμεις
dynameis
cudów
)[footnoteRef:22] (
G4183
A-APF
πολλὰς
pollas
licznych
) (
G4160
V-AAI-1P
ἐποιήσαμεν;
epoiesamen;
dokonaliśmy?
) (
7:23
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
I
) (
G5119
ADV
τότε
tote
wtedy
) (
G3670
V-FAI-1S
ὁμολογήσω
homologeso
wyznam
) (
G846
P-DPM
αὐτοῖς
autois
im,
) (
G3754
CONJ
ὅτι
hoti
że:
) (
G3763
ADV-N
Οὐδέποτε
Udepote
Nigdy
 [nie]
) (
G1097
V-2AAI-1S
ἔγνων
egnon
poznałem
) (
G4771
P-2AP
ὑμᾶς·.
hymas;.
was,
) (
G672
V-PAM-2P
ἀποχωρεῖτε
apochoreite
odejdźcie
) (
G575
PREP
ἀπ’
ap’
ode
) (
G1473
P-1GS
ἐμοῦ
emu
mnie
) (
G3588
T-NPM
οἱ
hoi
―
) (
G2038
V-PNP-NPM
ἐργαζόμενοι
ergadzomenoi
wykonawcy
) (
G3588
T-ASF
τὴν
ten
―
) (
G458
N-ASF
ἀνομίαν
anomian
bezprawia.
)[footnoteRef:23] [22: ) siła w znaczeniu cudownej mocy, stąd tłumaczenia "dzieła mocy" lub "potężne dzieła".]  [23: ) Ps 6:8] 

DWA FUNDAMENTY
 (
7:24
) (
G3956
A-NSM
Πᾶς
Pas
Każdy
) (
G3767
CONJ
οὖν
un
więc,
) (
G3748
R-NSM
ὅστις
hostis
kto
) (
G191
V-PAI-3S
ἀκούει
akuei
słucha
) (
G1473
P-1GS
μου
mu
Mych
) (
G3588
T-APM
τοὺς
tus
―
) (
G3056
N-APM
λόγους
logus
słów
) (
G3778
D-APM
τούτους
tutus
tych
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G4160
V-PAI-3S
ποιεῖ
poiei
wykonuje
) (
G846
P-APM
αὐτούς,
autus,
je,
) (
G3666
V-FPI-3S
ὁμοιωθήσεται
homoiothesetai
przyrównany zostanie
) (
G435
N-DSM
ἀνδρὶ
andri
mężowi
) (
G5429
A-DSM
φρονίμῳ,
fronimo,
rozważnemu,
) (
G3748
R-NSM
ὅστις
hostis
który
) (
G3618
V-AAI-3S
ᾠκοδόμησεν
okodomesen
zbudował
) (
G846
P-GSM
αὐτοῦ
autu
jego
) (
G3588
T-ASF
τὴν
ten
―
) (
G3614
N-ASF
οἰκίαν
oikian
dom
) (
G1909
PREP
ἐπὶ
epi
na
) (
G3588
T-ASF
τὴν
ten
―
) (
G4073
N-ASF
πέτραν.
petran.
skale.
) (
7:25
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
I
) (
G2597
V-2AAI-3S
κατέβη
katebe
spadła
) (
G3588
T-NSF
ἡ
he
―
) (
G1028
N-NSF
βροχὴ
broche
ulewa
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G2064
V-2AAI-3P
ἦλθον
elthon
przyszły
) (
G3588
T-NPM
οἱ
hoi
―
) (
G4215
N-NPM
ποταμοὶ
potamoi
rzeki
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G4154
V-AAI-3P
ἔπνευσαν
epneusan
dmuchnęły
) (
G3588
T-NPM
οἱ
hoi
―
) (
G417
N-NPM
ἄνεμοι
anemoi
wiatry
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G4363
V-AAI-3P
προσέπεσαν
prosepesan
uderzyły
)[footnoteRef:24] (
G3588
T-DSF
τῇ
te
―
) (
G3614
N-DSF
οἰκίᾳ
oikia
dom
) (
G1565
D-DSF
ἐκείνῃ,
ekeine,
ten,
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G3756
PRT-N
οὐκ
uk
nie
) (
G4098
V-2AAI-3S
ἔπεσεν·
epesen;
upadł.
) (
G2311
V-LPI-3S
τεθεμελίωτο
tethemelioto
ugruntowany
 [był]
) (
G1063
CONJ
γὰρ
gar
bowiem
) (
G1909
PREP
ἐπὶ
epi
na
) (
G3588
T-ASF
τὴν
ten
―
) (
G4073
N-ASF
πέτραν.
petran.
skale.
) (
7:26
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
I
) (
G3956
A-NSM
πᾶς
pas
każdy,
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G191
V-PAP-NSM
ἀκούων
akuon
słuchający
) (
G1473
P-1GS
μου
mu
Mych
) (
G3588
T-APM
τοὺς
tus
―
) (
G3056
N-APM
λόγους
logus
słów
) (
G3778
D-APM
τούτους
tutus
tych
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G3361
PRT-N
μὴ
me
nie
) (
G4160
V-PAP-NSM
ποιῶν
poion
wykonujący
) (
G846
P-APM
αὐτοὺς
autus
ich,
) (
G3666
V-FPI-3S
ὁμοιωθήσεται
homoiothesetai
przyrównany zostanie
) (
G435
N-DSM
ἀνδρὶ
andri
mężowu
) (
G3474
A-DSM
μωρῷ,
moro,
głupiemu,
) (
G3748
R-NSM
ὅστις
hostis
który
) (
G3618
V-AAI-3S
ᾠκοδόμησεν
okodomesen
zbudował
) (
G846
P-GSM
αὐτοῦ
autu
jego
) (
G3588
T-ASF
τὴν
ten
―
) (
G3614
N-ASF
οἰκίαν
oikian
dom
) (
G1909
PREP
ἐπὶ
epi
na
) (
G3588
T-ASF
τὴν
ten
―
) (
G285
N-ASF
ἄμμον.
ammon.
piasku.
) (
7:27
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
I
) (
G2597
V-2AAI-3S
κατέβη
katebe
spadła
) (
G3588
T-NSF
ἡ
he
―
) (
G1028
N-NSF
βροχὴ
broche
ulewa
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G2064
V-2AAI-3P
ἦλθον
elthon
przyszły
) (
G3588
T-NPM
οἱ
hoi
―
) (
G4215
N-NPM
ποταμοὶ
potamoi
rzeki
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G4154
V-AAI-3P
ἔπνευσαν
epneusan
dmuchnęły
) (
G3588
T-NPM
οἱ
hoi
―
) (
G417
N-NPM
ἄνεμοι
anemoi
wiatry
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G4350
V-AAI-3P
προσέκοψαν
prosekopsan
uderzyły
) (
G3588
T-DSF
τῇ
te
―
) (
G3614
N-DSF
οἰκίᾳ
oikia
dom
) (
G1565
D-DSF
ἐκείνῃ,
ekeine,
ten,
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G4098
V-2AAI-3S
ἔπεσεν,
epesen,
upadł,
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G1510
V-IAI-3S
ἦν
en
był
) (
G3588
T-NSF
ἡ
he
―
) (
G4431
N-NSF
πτῶσις
ptosis
upadek
) (
G846
P-GSF
αὐτῆς
autes
jego
) (
G3173
A-NSF
μεγάλη.
megale.
wielki.
) (
7:28
) (
G2532
CONJ
Καὶ
Kai
I
) (
G1096
V-2ADI-3S
ἐγένετο
egeneto
stało się,
) (
G3753
ADV
ὅτε
hote
że kiedy
) (
G5055
V-AAI-3S
ἐτέλεσεν
etelesen
zakończył
) (
G3588
T-NSM
ὁ
ho
―
) (
G2424
N-NSM
Ἰησοῦς
Iesus
Jezus
) (
G3588
T-APM
τοὺς
tus
―
) (
G3056
N-APM
λόγους
logus
słowa
) (
G3778
D-APM
τούτους,
tutus,
te,
) (
G1605
V-IPI-3P
ἐξεπλήσσοντο
ekseplessonto
zadziwili się
) (
G3588
T-NPM
οἱ
hoi
―
) (
G3793
N-NPM
ὄχλοι
ochloi
ludzie
) (
G1909
PREP
ἐπὶ
epi
na
) (
G3588
T-DSF
τῇ
te
―
) (
G1322
N-DSF
διδαχῇ
didache
naukę
) (
G846
P-GSM
αὐτοῦ·
autu;
Jego.
) (
7:29
) (
G1510
V-IAI-3S
ἦν
en
Był
) (
G1063
CONJ
γὰρ
gar
bowiem
) (
G1321
V-PAP-NSM
διδάσκων
didaskon
nauczający
) (
G846
P-APM
αὐτοὺς
autus
ich
) (
G5613
ADV
ὡς
hos
―
) (
G1849
N-ASF
ἐξουσίαν
eksusian
władzę
)[footnoteRef:25] (
G2192
V-PAP-NSM
ἔχων,
echon,
mający,
) (
G2532
CONJ
καὶ
kai
i
) (
G3756
PRT-N
οὐχ
uch
nie
) (
G5613
ADV
ὡς
hos
jak
) (
G3588
T-NPM
οἱ
hoi
―
) (
G1122
N-NPM
γραμματεῖς
grammateis
uczeni w piśmie
) (
G846
P-GPM
αὐτῶν.
auton.
ich.
) [24: ) lub "napadły".]  [25: ) lub "moc".] 
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